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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 17 lutego 2003 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Programem wspó∏pracy w dziedzinie edukacji i kultury 
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàdem Federalnym Federalnej Republiki Jugos∏awii na lata 2002,

2003, 2004 i 2005, sporzàdzonym w Warszawie dnia 28 stycznia 2003 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na podsta-
wie art. 6 ust. 3 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy z dnia
14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodowych
(Dz. U. Nr 39, poz. 443, z póên. zm.) Rada Ministrów Rze-
czypospolitej Polskiej wyrazi∏a zgod´ na zwiàzanie Rze-
czypospolitej Polskiej Programem wspó∏pracy w dziedzi-
nie edukacji i kultury mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej i Rzàdem Federalnym Federalnej Republiki Jugo-
s∏awii na lata 2002, 2003, 2004 i 2005, sporzàdzonym
w Warszawie dnia 28 stycznia 2003 r.

Zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej programem
nastàpi∏o poprzez jego podpisanie, które mia∏o miejsce
w Warszawie.

Zgodnie z art. 51 programu wszed∏ on w ˝ycie dnia
28 stycznia 2003 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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PROGRAM

wymiany kulturalnej, naukowej i edukacyjnej mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Islamskiej
Republiki Iranu na lata 2003 do 2006 A.D., co  odpowiada latom 1382 do 1385 A.H. 

sporzàdzony w Warszawie dnia 23 stycznia 2003 r.

PROGRAM

wymiany kulturalnej, naukowej i edukacyjnej mi´dzy
Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Islam-
skiej Republiki Iranu na lata 2003 do 2006 A.D., co

odpowiada latom 1382  do 1385 A.H.

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej oraz Rzàd Islam-
skiej Republiki Iranu, zwane dalej „Stronami”:

PROGRAMME
of cultural, scientific and educational exchange

between the Government of the Republic of Poland
and the Government of the Islamic Republic of Iran
for the years 2003 to 2006 AD which corresponds to

the years 1382 to 1385 AH

The Government of the Republic of Poland and the
Government of the Islamic Republic of Iran,
hereinafter referred to as „the Parties“,
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— pragnàc rozwijaç przyjazne, partnerskie i oparte
na dialogu stosunki mi´dzy obu krajami,

— dà˝àc do pog∏´bienia  wspó∏pracy w dziedzinie
kultury, edukacji, nauki, Êrodków masowego przekazu,
m∏odzie˝y i sportu,

— w celu realizacji Umowy kulturalnej, sporzàdzo-
nej w Teheranie dnia 13 maja 1968 r. (22 Ordibehesht
1347),

uzgodni∏y, co nast´puje:

I. Nauka i edukacja

Artyku∏ 1

Strony b´dà wspó∏pracowa∏y w dziedzinie eduka-
cji, ze szczególnym uwzgl´dnieniem nast´pujàcych za-
gadnieƒ:

— wymiany doÊwiadczeƒ z zakresu rozwoju edukacji,
wymiany materia∏ów informacyjnych o progra-
mach nauczania i organizacji procesu dydaktycz-
nego,

— popierania wspó∏pracy mi´dzy szko∏ami i instytu-
cjami edukacyjnymi wszystkich szczebli, a zw∏asz-
cza wspó∏pracy szkó∏ w ramach programów Orga-
nizacji Narodów Zjednoczonych do spraw Eduka-
cji, Nauki i Kultury.

Artyku∏ 2

Strony b´dà popiera∏y nawiàzywanie bezpoÊred-
niej wspó∏pracy mi´dzy instytucjami szkolnictwa wy˝-
szego oraz innymi zainteresowanymi placówkami na-
ukowymi obu krajów w zakresie:

— prowadzenia wspólnych badaƒ naukowych,

— wymiany nauczycieli akademickich oraz naukow-
ców i specjalistów, w szczególnoÊci w celu prowa-
dzenia zaj´ç, udzia∏u w kongresach, seminariach
naukowych, konferencjach, sympozjach,

— wymiany informacji i publikacji naukowych.

Zakres wspó∏pracy oraz warunki finansowe zosta-
nà uzgodnione mi´dzy zainteresowanymi instytucja-
mi.

Artyku∏ 3

Strona polska przyzna rocznie Stronie iraƒskiej do
czterech miejsc na studiach doktoranckich w zakresie
ró˝nych specjalnoÊci studiów, wolnych od op∏at za na-
uk´, bez Êwiadczeƒ stypendialnych.

Artyku∏ 4

Strona iraƒska przyzna rocznie Stronie polskiej 
6 sta˝y naukowo-badawczych w zakresie doskonalenia
znajomoÊci j´zyka perskiego i kultury perskiej na uni-
werstytetach Teheranu lub Isfahanu. Sta˝e b´dà prze-
znaczone dla studentów wy˝szych lat studiów oraz na-
uczycieli akademickich.  Ka˝dy ze sta˝y b´dzie trwaç 
10 miesi´cy.

Seeking to develop friendly, partner-like relations
based on dialog between the two countries,

Striving to deepen co-operation in the fields of
culture, education, science, the mass media, youth
and sports,

Pursuant to the Cultural Agreement, concluded in
Tehran on the 13th of May, 1968 (Ordibehesht, 22nd

1347),

Have agreed as follows:

I. Science and Education

Article 1

The Parties shall co-operate in the field of
education, with particular regard to the following
issues:

— exchange of experiences concerning development
of education, exchange of information materials
on teaching programmes and organisation of the
didactical process,

— support for collaboration between schools and
educational institutions of all levels and especially,
co-operation of the schools in the framework of
the programmes of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 2

The Parties shall encourage direct co-operation
between institutions of higher education and other
interested scientific institutions of the two countries in
the fields of:

— conducting joint scientific research,

— exchange of academic teachers, as well as
scientists and specialists, particularly for the
purpose of giving lectures, and participating in
congresses, scientific seminars, conferences and
symposia,

— exchange of scientific information and
publications.

The scope of co-operation and its financial terms
shall be determined by the interested institutions.

Article 3

The Polish Party shall grant each year to the Iranian
Party up to four places at doctoral courses in various
fields, free of tuition, without scholarship benefits.

Article 4

The Iranian Party shall grant each year to the Polish
Party six scientific-research internships for the
purpose of improving knowledge of the Persian
language and culture at universities in Tehran or
Esfahan. The internships, each of ten-month duration,
shall be intended for students of senior years or
academic teachers.
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Artyku∏ 5

Strona iraƒska na wniosek Strony polskiej skieruje
lektora j´zyka perskiego do jednej z polskich szkó∏ wy˝-
szych.

Artyku∏ 6

Strony w drodze kontaktów mi´dzy odpowiednimi
ministerstwami obu paƒstw rozwa˝à mo˝liwoÊci i me-
tody wspó∏pracy w dziedzinie ochrony zdrowia, lecz-
nictwa i farmacji.

II. Kultura, sztuka, informacja

Artyku∏ 7

Strony b´dà dà˝y∏y do zorganizowania wystaw
plastycznych, w tym ekspozycji rzemios∏a artystyczne-
go i sztuki ludowej. Szczegó∏y zostanà ustalone drogà
dyplomatycznà.

Artyku∏ 8

Strony b´dà popiera∏y bezpoÊrednià wspó∏prac´
w dziedzinie archeologii, muzealnictwa, konserwacji
i ochrony zabytków  mi´dzy zainteresowanymi insty-
tucjami polskimi i instytucjami iraƒskimi, a zw∏aszcza
mi´dzy Instytutem Archeologii Uniwersytetu War-
szawskiego i Organizacjà do spraw Dziedzictwa Kultu-
ralnego Islamskiej Republiki Iranu w dziedzinie badaƒ
archeologicznych prowadzonych w Islamskiej Repu-
blice Iranu. Szczegó∏y wspó∏pracy zostanà uzgodnione
mi´dzy zainteresowanymi instytucjami.

Artyku∏ 9

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ archiwów obu
krajów w zakresie wymiany informacji, publikacji i ko-
pii dokumentów archiwalnych. Strony umo˝liwià wza-
jemny dost´p do materia∏ów archiwalnych, zgodnie
z przepisami obowiàzujàcymi w danym kraju.

Artyku∏ 10

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ Bibliotek Naro-
dowych obu krajów w zakresie wymiany informacji,
mikrofilmów, a tak˝e ekspertów. Strony b´dà dà˝y∏y
do realizacji wspólnych projektów edukacyjnych
w dziedzinie czytelnictwa ksià˝ek, dzia∏alnoÊci wydaw-
niczej i bibliotecznej.

Artyku∏ 11

Strony b´dà wzajemnie popiera∏y udzia∏ swych
wystawców w mi´dzynarodowych targach ksià˝ki or-
ganizowanych w obydwu krajach. Szczegó∏y zostanà
uzgodnione drogà dyplomatycznà.

Artyku∏ 12

Strony, zgodnie z normami prawa mi´dzynarodo-
wego oraz swym wewn´trznym ustawodawstwem, na
zasadzie wzajemnoÊci i w granicach swoich kompe-
tencji, wyra˝ajà gotowoÊç do podj´cia odpowiednich
Êrodków zapobiegawczych w celu udaremnienia niele-
galnego obrotu dobrami kultury.

Article 5

The Iranian Party shall — at the request of the
Polish Party — send a Persian language lecturer to one
of the Polish higher schools.

Article 6

The Parties shall explore — through contacts
between the relevant ministries — the possibilities and
methods of co-operation in the field of health
protection and pharmacy.

II. Culture, Arts, Information

Article 7

The Parties shall seek to organise plastic arts
exhibitions, including shows of folk arts and crafts.
The particulars shall be determined through
diplomatic channels.

Article 8

The Parties shall encourage direct collaboration in
the fields of archaeology, museums, conservation and
protection of cultural monuments between the
interested Polish and Iranian institutions, particularly
between the Warsaw University Institute of
Archaeology and the Organisation for Cultural
Heritage of the Islamic Republic of Iran, in the field of
archaeological research in the Islamic Republic of Iran.
The particulars shall be determined by the interested
institutions.

Article 9

The Parties shall support co-operation between
archives in the two countries with regard to exchange
of information, publications and copies of archive
documents. The Parties shall facilitate reciprocal
access to archive materials, in compliance with their
regulations.

Article 10

The Parties shall encourage co-operation between
their National Libraries with regard to exchange of
information, microfilms and experts. The Parties shall
seek to implement joint educational projects in the
fields of literature promotion, publishing and libraries.

Article 11

The Parties shall encourage the participation of
their publishers in international book fairs organised
in the other country. The particulars shall be
determined through diplomatic channels.

Article 12

The Parties — in accordance with international law,
their domestic legislation, on reciprocal basis and
within their competencies — express their readiness
to take appropriate measures to prevent illegal trade
in cultural objects.
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Artyku∏ 13

Strony b´dà popiera∏y, na zasadzie wzajemnoÊci,
zorganizowanie Tygodni Filmowych kraju drugiej
Strony, z udzia∏em dwuosobowej delegacji. Warunki
przeprowadzenia Tygodni Filmowych zostanà uzgod-
nione bezpoÊrednio mi´dzy zainteresowanymi insty-
tucjami.

Artyku∏ 14

Strony b´dà sprzyja∏y wymianie filmów na zasa-
dach komercyjnych i niekomercyjnych.

Artyku∏ 15

Strony b´dà popiera∏y udzia∏ kinematografii kraju
drugiej Strony w mi´dzynarodowych festiwalach fil-
mowych organizowanych w swoich krajach, zgodnie
z regulaminami tych festiwali.

Artyku∏ 16

Strony b´dà popiera∏y bezpoÊrednià wymian´ in-
formacji mi´dzy odpowiednimi instytucjami radia i te-
lewizji w obu krajach.

III. M∏odzie˝ i sport

Artyku∏ 17

Strony b´dà popiera∏y rozwój kontaktów m∏odzie-
˝y i organizacji m∏odzie˝owych obu krajów.

Artyku∏ 18

Strony b´dà zach´ca∏y organizacje sportowe obu
krajów do podpisywania umów o wspó∏pracy sporto-
wej w celu wymiany ekip sportowych, trenerów i eks-
pertów we wszystkich dyscyplinach sportu.

IV. Ogólne i finansowe warunki wymiany

Artyku∏ 19

Wymiana osobowa odbywaç si´ b´dzie w ramach
studiów, studiów doktoranckich, sta˝y naukowo-ba-
dawczych, wizyt krótkoterminowych oraz delegowa-
nia lektora j´zyka perskiego.

Artyku∏ 20

Wymiana osobowa odbywaç si´ b´dzie na nast´-
pujàcych zasadach:

1) Strona wysy∏ajàca proponuje Stronie przyjmujàcej
program wizyty oraz wskazuje artyku∏ programu,
na podstawie którego zamierza wys∏aç swoich
przedstawicieli;

2) po uzyskaniu zgody Strony przyjmujàcej na prze-
prowadzenie wizyty i zaakceptowaniu kandydata
Strona wysy∏ajàca powiadomi, z co najmniej 
10-dniowym wyprzedzeniem, o terminie przyjazdu
i Êrodku transportu, którym on przyb´dzie;

Article 13

The Parties shall support the organisation — on
reciprocal basis — of their Film Weeks in the other
country, with participation of two-man delegations.
The particulars shall be determined by the interested
institutions.

Article 14

The Parties shall encourage exchange of films on
commercial and non-commercial basis.

Article 15

The Parties shall facilitate each other’s
participation in international film festivals organised
in their countries, in accordance with the rules of those
festivals.

Article 16

The Parties shall encourage direct exchange of
information between the radio and television
institutions of the two countries.

III. Youth and Sport

Article 17

The Parties shall support development of contacts
between youth any youth organisations of the two
countries.

Article 18

The Parties shall encourage their sports
organisations to conclude co-operation agreements
for the purpose of exchanging sports teams, trainers
and experts in all sport disciplines.

IV. General and Financial Conditions of Exchange

Article 19

The exchange of persons shall take place within
the framework of undergraduate and doctoral studies,
scientific-research internships, short visits and
delegation of a Persian language lecturer.

Article 20

The exchange of persons shall be conducted on
the following conditions:

1) The sending Party shall propose to the receiving
Party the programme of the visit and shall identify
the applicable article of the Programme.

2) After receiving the endorsement of the receiving
Party for the visit and the proposed candidate, the
sending Party shall give at least ten-days’ notice of
the date of arrival and the means of travel.
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3) kandydaci zg∏aszani w ramach programu powinni
znaç j´zyk Strony przyjmujàcej, a w przypadku gdy
go nie znajà — j´zyk angielski, francuski lub nie-
miecki.

Artyku∏ 21

Podczas trwania wizyt krótkoterminowych (nie-
przekraczajàcych 30 dni):

1) Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y do sto-
licy kraju Strony przyjmujàcej i z powrotem oraz
zapewni, ˝e osoba b´dzie posiada∏a ubezpieczenie
(polis´) na wypadek zachorowaƒ lub nieszcz´Êli-
wego wypadku;

2) Strona przyjmujàca pokrywa koszty zakwaterowa-
nia i wy˝ywienia oraz op∏aca podró˝ wewnàtrz kra-
ju w ramach uzgodnionego programu wizyty.

Artyku∏ 22

W ramach programu studiów doktoranckich, o któ-
rych mowa w artykule 3 programu:

1) Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y do
miejsca odbywania nauki i z powrotem oraz wy-
p∏aca niezb´dne sumy na pokrycie kosztów utrzy-
mania swoich obywateli w kraju przyjmujàcym;

2) Strona wysy∏ajàca zapewni, ˝e osoby uczestniczà-
ce w wymianie obj´tej niniejszym programem b´-
dà posiada∏y ubezpieczenie (polis´) na wypadek
zachorowaƒ lub nieszcz´Êliwego wypadku, chyba
˝e prawo do Êwiadczeƒ zdrowotnych wynika
z przepisów kraju przyjmujàcego;

3) Strona przyjmujàca zapewnia bezp∏atnà nauk´
w uczelniach oraz jednostkach uprawnionych do
prowadzenia studiów doktoranckich oraz odp∏atne
zakwaterowanie w domu akademickim.

Artyku∏ 23

W ramach programu sta˝y naukowo-badawczych,
o których mowa w artykule 4 programu:

1) Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y do
miejsca odbywania nauki i z powrotem oraz wy-
p∏aca niezb´dne sumy na pokrycie kosztów utrzy-
mania swoich obywateli w kraju przyjmujàcym;

2) Strona wysy∏ajàca zapewni, ˝e osoby uczestniczà-
ce w wymianie obj´tej niniejszym programem b´-
dà posiada∏y ubezpieczenie (polis´) na wypadek
zachorowaƒ lub nieszcz´Êliwego wypadku;

3) Strona przyjmujàca zapewnia bezp∏atnà nauk´
w paƒstwowych szko∏ach wy˝szych oraz odp∏atne
zakwaterowanie w domu akademickim.

Artyku∏ 24

Pobyt i praca lektora j´zyka perskiego, o których
mowa w artykule 5 programu, odbywajà si´ na nast´-
pujàcych zasadach:

1) Strona wysy∏ajàca pokrywa koszty podró˝y lektora
do miejsca, do którego zosta∏ on oddelegowany,
i z powrotem.

3) The exchange candidates should know the
language of the receiving Party, or — either
English, French or German.

Article 21

During short visits (not exceeding thirty days):

1) The sending Party shall cover the return travel
costs to the capital of the receiving Party, and shall
ensure that the person involved has health and
accident insurance.

2) The receiving Party shall cover the costs of room
and board, and travel inside the country, as
envisaged by the agreed programme of the visit.

Article 22

With regard to doctoral studies under article 3 of
this Programme:

1) The sending Party shall cover the return travel
costs to the place of study and the living costs of
its citizens in the host country.

2) The sending Party shall ensure that the persons
participating in the exchange under this
Programme have health and accident insurance,
unless host country regulations provide for health
benefits.

3) The receiving Party shall ensure tuition-free
doctoral studies and payable accommodation in
academic hostels.

Article 23

With regard to scientific-research internships
under article 4 of this Programme:

1) The sending Party shall cover the return travel
costs to the place of study and the living costs of
its citizens in the host country.

2) The sending Party shall ensure that the persons
participating in the exchange under this
Programme have health and accident insurance.

3) The receiving Party shall provide tuition-free study
in state higher schools and payable
accommodation in academic hostels.

Article 24

The stay and work of the Persian language lecturer,
under article 5 of this Programme, shall be conducted
under the following conditions:

1) The sending Party shall cover the return travel
costs of the lecturer to his place of work.
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2) Strona wysy∏ajàca zapewni, ˝e lektor b´dzie posia-
da∏ ubezpieczenie (polis´) na wypadek zachoro-
waƒ lub nieszcz´Êliwego wypadku, chyba ˝e pra-
wo do Êwiadczeƒ wynika z przepisów kraju przyj-
mujàcego;

3) lektor b´dzie zatrudniony przez szko∏´ wy˝szà, do
której b´dzie oddelegowany, zgodnie z prawem
Strony przyjmujàcej. Szko∏a wy˝sza zapewnia lek-
torowi odp∏atne zakwaterowanie w domu akade-
mickim.

Artyku∏ 25

Osoby, które podj´∏y nauk´ na studiach wy˝szych,
studiach doktoranckich oraz sta˝ach przed wejÊciem
w ˝ycie niniejszego programu, b´dà kontynuowa∏y na-
uk´ do czasu jej terminowego ukoƒczenia, na warun-
kach ustalonych w podpisanym wczeÊniej Programie
wymiany.

V. Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 26

Program nie wyklucza mo˝liwoÊci realizacji innych
form wspó∏pracy w dziedzinie kultury, nauki i edukacji,
pod warunkiem uzgodnienia ich drogà dyplomatycz-
nà.

Artyku∏ 27

Strony mogà zaproponowaç zmian´ zakresu obo-
wiàzywania programu drogà wymiany not dyploma-
tycznych, nie póêniej ni˝ na 60 dni przed dniem 
31 grudnia (10 Day) ka˝dego roku.

Artyku∏ 28

Program wejdzie w ˝ycie w dniu podpisania i b´-
dzie obowiàzywa∏ do dnia 31 grudnia 2006 r. (10 Day
1385).

Program pozostanie w mocy do wejÊcia w ˝ycie
nowego programu, nie d∏u˝ej jednak ni˝ do dnia
31 grudnia 2007 r. (10 Day 1386).

Sporzàdzono w Warszawie dnia 23 stycznia
2003 r., co odpowiada Bahman 3rd 1381, w dwóch jed-
nobrzmiàcych egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach pol-
skim, perskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty
majà jednakowà moc. W razie rozbie˝noÊci w ich inter-
pretacji, tekst w j´zyku angielskim b´dzie uwa˝any za
rozstrzygajàcy.

W imieniu Rzàdu W imieniu Rzàdu
Rzeczypospolitej Islamskiej Republiki 
Polskiej Iranu

2) The sending Party shall ensure that the lecturer has
health and accident insurance, unless host country
regulations provide for health benefits.

3) The lecturer shall be employed by the higher
school to which he has been delegated, in
accordance with the regulations of the host
country. The higher school shall provide payable
accommodation in an academic hostel.

Article 25

Persons, who initiated undergraduate and doctoral
studies, and internships before the entry into force of
this Programme, shall continue their studies until
completion in time, in accordance with the conditions
envisaged in the earlier Programme of exchange.

V. Final provisions

Article 26

This Programme shall not prejudice the possibility
of other forms of co-operation in the fields of culture,
science and education, provided they are agreed
through diplomatic channels.

Article 27

The Parties shall be able to propose changes in the
scope of this Programme through an exchange of
diplomatic notes, at least sixty days before December
31st (Day 10th) of each year.

Article 28

This Programme shall enter into force on the day
of signing and shall remain in force until December
31st, 2006 (Day 10th, 1385).

This Programme shall remain in effect until the
entry into force of a new Programme, but not later
than December 31st, 2007 (Day 10th, 1386).

Done at Warsaw, this 23rd day of January, 2003,
corresponding to Bahman 3rd 1381, in duplicate, in the
Polish, Persian and English languages, all texts being
equally authentic. In the event of differences in the
interpretation of this Programme, the English text
shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of the Islamic Republic 
of Poland of Iran


